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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Hague, 17 October 2000

Excellency,

I have the honour to refer to my letter of 1 June 2000 in which I requested the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany ("Germany") to enforce Mr. Dusko Tadic's pris-
on sentence, as imposed by the Appeals Chamber of International Criminal Tribunal for the
former Yugoslavia ("International Tribunal") in its Judgement of 26 January 2000 ("Judge-
ment"). I also refer to your reply of 17 October 2000 in which your Government agreed
to enforce Mr. Tadic's prison sentence. Your Government's agreement followed an ex-
equatur Decision by the Regional Court Munich I, Division of Penal Execution, on 6 Sep-
tember 2000, which confirmed the above mentioned Judgement of the Appeals Chamber
of the International Tribunal.

In accordance with our understandings, Mr. Tadic's prison sentence will be enforced
by Germany on the following conditions:

1. Mr. Tadic's prison sentence

The Appeals Chamber of the International Tribunal sentenced Mr. Tadic to twenty
years' imprisonment. Subject to the conditions of the Judgement of the Appeals Chamber
of the International Tribunal (Annex 1) and this Note, Mr. Tadic's prison sentence will be
enforced in Germany.

2. Enforcement

1. In enforcingMr. Tadic's sentence as pronounced by the Appeals Chamber of the
International Tribunal, the competent national authorities of Germany shall be bound by the
duration of the sentence.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of Germany, subject
to the supervision of the International Tribunal, as provided for in Sections 5 to 7 and para-
graphs 2 and 3 of Section 8 below.

3. If, pursuant to the applicable national law of Germany, Mr. Tadic is eligible for
early release, Germany shall notify the Registrar accordingly.

4. If the President of the International Tribunal, in consultation with the Judges of the
International Tribunal, does not consider that the application of the early release is appro-
priate, the Registrar shall immediately notify the competent national authorities, who will
provide for the immediate transfer of Mr. Tadic to the International Tribunal.

5. The conditions of imprisonment shall be in accordance with relevant human rights
standards.

3. Transfer of Mr. Tadic

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of Mr. Tadic from
the International Tribunal to the competent authorities of Germany. Prior to his transfer,
Mr. Tadic will be informed by the Registrar of the contents of this Note.
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4. Non-bis-in-idem

Mr. Tadic shall not be tried before a court of Germany for acts constituting serious
violations of international humanitarian law under the Statute of the International Tribunal,
for which he has already been tried by the International Tribunal.

5. Visits

1. The competent authorities of Germany shall allow visits to Mr. Tadic by represen-
tatives of the International Tribunal, in accordance with Article 27 of the Statute of the In-
ternational Tribunal. The competent authorities shall allow visits at any time and on a
periodic basis, the frequency of visits to be decided by the International Tribunal. Reports
on the conditions of detention and the treatment of Mr. Tadic, based on the findings of the
visits, will be prepared, as appropriate.

2. The competent authorities of Germany and the President of the International Tri-
bunal shall consult each other on the findings of the reports referred to in paragraph 1. The
President of the International Tribunal may thereafter request Germany to report to him or
her any changes in the conditions of detention of Mr. Tadic suggested in the reports.

6. Information

1. Germany shall immediately notify the Registrar:

a) two months prior to the completion of the sentence;

b) if Mr. Tadic has escaped from custody before the sentence has been completed;

c) if Mr. Tadic has deceased.

2. Notwithstanding the previous paragraph, the Registrar and the competent authori-
ties of Germany shall consult each other on all matters relating to the enforcement of the
sentence upon the request of either party.

7. Pardon and commutation of sentence

1. If, pursuant to the applicable national law of Germany, Mr. Tadic is eligible for
pardon or commutation of the sentence, Germany shall notify the Registrar accordingly.

2. The President of the International Tribunal shall determine, in consultation with the
Judges of the International Tribunal, whether pardon or commutation of the sentence is ap-
propriate. The Registrar shall inform Germany of the President's determination. If the
President determines that a pardon or commutation of the sentence is not appropriate, Ger-
many shall act accordingly.

8. Termination of enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:

a) when the sentence has been completed;

b) upon the demise of Mr. Tadic;

c) upon the pardon of Mr. Tadic;

d) following a decision of the International Tribunal as referred to in paragraph 2.

2. The International Tribunal may at any time decide to request the termination of the
enforcement in Germany and transfer Mr. Tadic to another State or to the International Tri-
bunal.
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3. The competent authorities of Germany shall terminate the enforcement of the sen-
tence as soon as it is informed by the Registrar of any decision or measure as a result of
which the sentence ceases to be enforceable.

9. Impossibility to enforce sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal
or practical reasons, further enforcement has become impossible, Germany shall promptly
inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements for the trans-
fer of Mr. Tadic as soon as possible. The competent authorities of Germany shall allow
for at least thirty days following the notification of the Registrar before taking other mea-
sures on the matter.

10. Costs

The International Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of Mr. Tadic
to and from Germany, unless the parties agree otherwise. Germany shall pay all other ex-
penses incurred by the enforcement of the sentence.

1 would be grateful if you would confirm that the above is also the understanding of
the Government of Germany.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NoJGti
Registrar

H. E. Mr. Eberhard Ulrich Bogislaw Jesco von Puttkamer
Ambassador
Embassy of the Federal Republic of Germany
The Hague
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II

The Ambassador
of the Federal Republic of Germany

The Hague, 17 October 2000

File No.: RS 502.40/1

Dear Madam,

I have the honour, in response to your Note dated 17 October 2000, and in reference to
my letter to you dated 17 October 2000 to confirm to you that the prison sentence imposed
on Dusko Tadic by the International Criminal Court for the Former Yugoslavia will be en-
forced in the Federal Republic of Germany pursuant to the arrangements described in your
aforementioned Note.

Please accept, Madam, the assurances of my high consideration.

EBERHARD VON PUT-rKAMER

Mrs. Dorothee Sampayo Garrido-Nijgh
Registrar
International Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia
The Hague
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

11

DER BOTSB.WAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCnLAND

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Den Haag, 17. Oktober 2000
Gz.: RS 502.40/1

Sehr geehrte Frau Kanzlerin,

auf lhre Note yor 17. Oktober 2000 und unter 8ezug auf mein Schreiben an Sie

yom 17, Oktober ZOO beehre ich mich, zu besttgen, da die Volstreckung der yom

Intemalionalen Strafgericltshol for des ehemalige Jugoslawien gegen Duiko Tadid

verhingten Freiheitsstrafe in der Bundesrepublik Deutschland gemil% den in tther o.q.

Note bezeichneten Regelurgen erfolgen wird.

Genehmigen Sie, sehr geehrte Frau Kenzlerin, den Ausdruck meiner

ausgezeichneten Hochachtung.

Ebe \C vn aUe k

An die
Kanzlern
des Intemationalen Stxafgeidchtshofs
fur das ehemalige Jugoslawien
Frau Dorothee Sampayo Garrido-Nijgh
Den Haag
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

La Haye, le 17 octobre 2000

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me rJfrrer A ma lettre en date du 1 er juin 2000 par laquelle je priais le
Gouvernement de la Rrpublique f~d6rale d'Allemagne (Allemagne) dassurer l'application
de la condamnation A la prison de M. Dusko Tadic prononce par ]a Chambre des appels
du Tribunal penal international pour l'ex-Yougoslavie (Tribunal international) dans son ju-
gement du 26 janvier 2000 (jugement). Je me rrfere 6galement A votre rrponse en date du
17 octobre 2000 par laquelle votre gouvemement indiquait qu'il 6tait dispos& A faire ex~cu-
ter ]a peine de prison. L'accord de votre gouvernement a succd6 la d~cision d'exequatur
prononce par la Cour rrgionale de Munich 1, Division de l'ex6cution des peines, en date
du 6 septembre 2000 qui confirmait le jugement vis6 ci-avant de la Chambre des appels du
Tribunal international.

Conformdment A vos arrangements, Ia peine de prison de M. Tadic sera appliqure par
lAllemagne conformment aux dispositions suivantes:

i. La peine de prison de M. Tadic

La Chambre des appels du Tribunal international a condamn6 M. Tadic A une peine de
prison d'une dure de 20 ans. Sous r6serve des dispositions du jugement de la Chambre
des appels du Tribunal international (annexe 1) ct de la prisente note, M. Tadic devra pur-
ger sa peine d'emprisonnement en Allemagne.

2. Application de la peine

1. Aux fins de lapplication de la peine imposre A M. Tadic par ]a Chambre des appels,
les autoritrs comprtentes d'Allemagne seront tenues de respecter la durre de la peine.

2. Sous rrserve de la surveillance du Tribunal international tel que pr~vu aux sections
5 A 7 et aux paragraphes 2 et 3 de ]a section 8 ci-apr~s, les conditions d'emprisonnement
seront rrgies par ]a 16gislation allemande.

3. Si, en vertu de ]a 16gislation allemande applicable, M. Tadic devenait admissible A
une liberation anticipre, l'Allemagne en fera part au Greffier.

4. Si le President du Tribunal international, apr&s avoir consult6 ses coll~gues, devait
estimer que l'application d'une librration anticipre n'6tait pas justifie, le Greffier en infor-
mera immdiatement les autorit~s nationales comprtentes qui procrderont au transfert im-
mrdiat de M. Tadic au Tribunal international.

5. Les conditions d'emprisonnement seront conformes aux normes pertinentes relati-
ves aux droits de rhornme.

3. Transfert de M. Tadic

Le Greffier prend les dispositions approprires aux fins du transfert de M. Tadic du Tri-
bunal international aux autoritds allemandes comprtentes. Pr6alablement a son transfert,
le Greffier fera part A M. Tadic des dispositions de la pr~sente note.
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4. Non-bis-in-idem

M. Tadic ne pourra tre traduit en justice devant une cour allemande en raison d'actes
constituant de graves violations du droit humanitaire international en vertu du Statut du Tri-
bunal international au titre desquelles il a d6jA t6 jugt par le Tribunal.

5. Visites

1. Conform6ment 5 Particle 27 du statut du Tribunal international, les autorit6s alle-
mandes comptentes autorisent les visites faites A M. Tadic par des reprisentants du Tribu-
nal. Les autorit6s comp6tentes autorisent les visites en tout temps et de faqon p6riodique,
ia fr6quence desdites visites 6tant d6cide par le Tribunal international. Les rapports sur
les conditions de d6tention de M. Tadic et le traitement qui lui est accord6 seront 6tablis,
s'il y a lieu, sur la base des constatations obtenues A l'occasion des visites.

2. Les autorit~s allemandes comptentes et le Pr6sident du Tribunal international se
consultent sur ]a base des informations contenues aux rapports vis6s au paragraphe 1. Par
Ia suite, le President du Tribunal international peut demander a l'Allemagne de lui faire rap-
port de tout changement apportt aux conditions de d6tention de M. Tadic envisage dans les
rapports.

6. Information

1. L'Allemagne notifie sans tarder le Greffier:

a) Deux mois avant l'expiration de la peine;

b) En cas d'6vasion de M. Tadic avant lexpiration de sa peine;
c) En cas de d6c~s de M. Tadic.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe prdckdent, le Greffier et les autorit~s al-
lemandes comptentes proc&deront a des consultations concemant toute question relative A
I'application de la condamnation et ce A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

7. Pardon ou commutation de peine
I. Si, en vertu de la ldgislation allemande applicable, il s'avtrait que M. Tadic 6tait

admissible A un pardon ou A une commutation de peine, rAllemagne en notifiera le Gref-
fier.

2. En consultation avec les juges du Tribunal international, le President du Tribunal
decide si le pardon ou la commutation est appropri6. Le Greffier informe I'Allemagne de
la dcision du President. Si le President consid~re qu'un pardon ou une commutation ne
serait pas appropri , l'Allernagne agit en consequence.

8. Fin de l'application de Ia peine

1. L'application de la peine prend fin:

a) Lorsque la dur~e de la condamnation est arriv&e A son terme;

b) A l'occasion du d6cs de M. Tadic;
c) A ]'occasion d'un pardon accords a M. Tadic;

d) A Ia suite d'une deision du Tribunal international vis~e au paragraphe 2.
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2. En tout temps, il est loisible au Tribunal international de rclamer la fin de lappli-
cation de ]a peine en Allemagne et de transf6rer M. Tadic vers un autre ttat ou vers le Tri-
bunal international.

3. Les autorit6s allemandes comp~tentes mettent fin A lapplication de ]a peine ds
qu'elles sont informes par le Greffier de toute d6cision ou mesure ayant pour consequence
de mettre fin i l'application de la peine.

9. Impossibilit# d'application de la peine

Si, en tout temps A la suite de la d6cision d'appliquer la peine, l'application devient im-
possible pour une raison A caract rejuridique ou pratique, lAllemagne en informe le Gref-
fier sans tarder. Le Greffier prend alors les mesures n~cessaires au transfert de M. Tadic
le plus rapidement possible. Les autorit6s allemandes comp6tentes accordent un d6lai d'au
moins trente jours suivant la notification adress6e au Greffier avant de proc~der A d'autres
mesures en la mati&re.

10. Cofat

Sauf decision contraire des Parties, le Tribunal international assume les codts li6s au
transfert de M. Tadic vers et depuis I'Allemagne. L'Allemagne assume toutes les autres
d6penses r6sultant de [application de la peine.

Je vous serais reconnaissante de bien vouloir me confirmer laccord du gouvernement
de l'Allemagne en ce qui concerne Ies dispositions ci-avant.

Je saisis cette occasion, etc.

La Grcffitre,
DOROTH-EE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH

A Son Excellence
M. Eberhard Ulrich Bogislaw Jesco von Puttkamer
Ambassadeur de la Republique f~drale d'Allemagne
La Haye
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II

L'Ambassadeur de la Rpubliquefiddrale d'Allemagne

La Haye, le 17 octobre 2000

Dossier No: RS 502.40/1

Madame,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note en date du 17 octobre 2000 et, faisant
r~f6rence A ma lettre en date du 17 octobre 2000, de vous confirmer que la peine d'enfer-
mement impose A Dusko Tadic par le Tribunal p~nal international pour l'ex-Yougoslavie,
sera appliquie en R~publique f6dtrale d'Allemagne conformment aux arrangements pr&-
vus A votre note.

Je saisis, Madame, cette occasion, etc.

EBERHARD VON PUTFKAMER

A Mme Dorothee Sampayo Garrido-Nijgh
Greffire
Tribunal penal international pour lex-Yougoslavie
La Haye


